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1978 թ. հոկ տեմբերի Յ ֊ ի ն Փարիզում վախ-

ճանվեց հայագետ-արևե լա գետ ք „ КеУ11в ՃՇՏ 

^էսճշտ а г т ё п 1 е п п е $ * հանդե սի քարտուղար 

(ըստ Էության՝ խմբագիր) Հայկ Պերպերյանը։ 

Վերջին տասնամյակների հայագիտության պատ-

մության մեջ Լ, Պերպերյանին առանձնակի 

և շնորհակալ տեղ Էր վերապահված. նա մեծ 

ջանադրությամբ հետևում Էր Հայաստանում և 

հայագիտական այլ կենտրոններում լույս տես-

նող կարևոր նկատված հրատարակություններին 

և իր գրախոսություն ֊ծանուցումներով արժեքա-

վորում Էր դրանք ու մասնագետների ուշադրու-

թյանն առաջարկում։ Նրա խոսքին հավատում 

և խորհրդին հետևում Էին հայ և օտարազգի 

շատ հայագետներ։ Նրա քաջալերանքով ու օգ-

նությամբ արտասահմանում հայագիտությամբ 

Էին պարապում բազում խոստումնալի երիտա-

սարդներ։ 

Հայկ Պեր պերյանը ծնվել Է Պոլսում (Օրթա-

դյուդ), 1887 թ. ապրիլի 17-ին, Սեբաստիայից 

վերաբնակված և Ղ^ալաթիա յում տպարան հիմ-

նած Նշան Պերպեր յանի բազմանդամ ընտանի-

քում։ Թաղային դպրոցից հետո նա սովորել Է 

Պոլսի նշանավոր Կե դրոնա կան ազգային վար-

ժարանում յ իրեն նախորդած Հ. Աճաոյանի պես 

այստեղ հմտանալով գրաբարին, հայոց պատ-

մությանն ու ֆրանսերենին։ 1915 թ. անցնում Է 

Հունաստան է իսկ ապա՝ Եգիպտոս, աշխատելով 

նախ իբրև թարգմանիչ, ապա՝ Ազգային պատվի-

րակության քարտուղար։ 1920-ական թթ՛ հետո 

Հ. Պերպե րյանը զբաղվում Է գի տա կան-մշակու-

թային գործունեությամբ։ Նրա գիտական առա-

ջին հոդվածները լույս են տեսնում Ֆ, Մ ակ-

չերի և Ա, Մեյեի խմբագրած (г1^еж1е.»֊ли7, 

а Ապագա» շաբաթաթերթում և այլ պարբերա-

կաններում։ Ա. Պեյլերյանի վկայությամբ («Աշ-

խարհ», 1978 թ., 21, 28 հոկտ.) երկրորդ աշ-

խարհամարտի տարիներին Հ. Պերպերյանը 

9 մ իջոց մըն ալ վարեց Փարիզի Ս. Հովհ.-Մկրտիչ 

եկեղեցու քարտուղարությունը», հայության վկա-

յականով օժտելով Մտարիներով հայությունն 

հեռացած» մերազգիներին, ինչպես նա1ւ հրեա-

ների, փրկելով նրանց վերահաս սպառնալիքիցէ 

Հ. Պ երպերյանի գիտական շարադրանքին 

բնորոշ Է չափավորությունն ու զգուշությունը, 

կարճառոտությունն ու փաստացիությունը։ сՆյու-

թեր V, Պոլսո հայոց պատմության համար» 

(Վիեննա, 1965 թ,) դիրքը միտում Է ուբվա-

՝գծել պոլս ահ այ ութ յան պատմությունը քաղաքի 

գրավումից սկսած, ճշտելով հոգևոր կենտրոն-

ների ղերն ու երևելի գործիչների ժամանա-

կագրությունըէ Դրվատելի Է սկզբնաղբյուրների 

սպառիլ իմացութիւնն „լ քննության ման֊ 
րակրկի աությունը, Հենց ա յ ս մանրակրկիտ. 
թյան թելադրանքով Էր, „ր լ Պերպերյանը 
ձեռնարկեց և գլոփ բ ե ր ե ց Վարդան[տ 
խարՀացոյցի» 4իտական հրատարակոլթյոլնը* 

(Гհամեմատությամբ 24 ձեռա գրի և տպա գրի» 

(Փարիզ, 1960 թ՛)։ Դա հիրավի դյուրին գործ" 

չէր» ժամանակի ընթացքում ձեռագրերը ընդ-

միջարկվել ու խմբագրվել են, ուստի մեծ փորձ 

ու հմտություն պետք էր ունենալ հինն ու նորը 

իրարից զանազանելու, տեղանունների ճիշտ ձևը 

վերականգնելու, առկա խմբագրությունները 

բաղդատելու, հեղինակային պատկանելությու-

նը հավաստելու, Վար գան ի «Պատմության» հետ 

հարաբերելու համար։ Եվ, կարելի է ասել, 

Հ. Պերպերյանն այդ կատարել է ընդգծված հա-

ջողությամբ։ 

Բնագրագիտական աշխատանքի մ ատն ա ցու-

ցելի օրինակ է Հ. Պերպեր յանի <ГՀայկականք» 

հոդվածաշարը (<гՀանդես ամսօրյա», 1958ц 

1960, 1962, 1968 թթ.), ուր բացահայտված ու 

մեկնաբանված են մասնավորապես Կորյունի 

երկի բնագրական մի շարք խաթարված ու մութ' 

արտահայտություններ։ Նրան ենք պարտական 

նաև՝ գուլ, ծ ե ծ , Տ ա ց և նայյնլ ու այլ բառերի 

այսօրվա ոչ սովորական իմաստները ճշտելու 

համարI Արևելյան լեզուների իմացությունից-г 

բացի սուր միտք էր անհրաժեշտ Տ օ լ ի տեղա-

նունը տեղորոշելիս և նրա Արիշ (Կլ֊ԱրԻւ)՝ 

արաբական համապատասխանությունը ճշտելիսՒ 

Ի դեպ, Հ. Պերպերյանին է պատկանում Նիկե-
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ո րի ծռվիզ մականունը ծան г ( ա ) վիզ ընթեր֊ 

ցելու աոաջարկը ( «ВугапПоп* , է. VIII, 1933)՛ 

Հ. Պ երպերյանին զբաղեցրած Հայ ֊բյուգան-

դական խնդիրներից առանձնապես կարևոր է 

XI դարը։ «Նիկեւիոր Փոկասի ապստամբությունը 

և Գավիթ Արծրոլնի» («Հանդես ամսօրյա, 

1967), «Հա (ոց կաթողիկոսական աթոռին բար-

ձումը XI դարուն երկրորդ կեսին» («Հանդես 

ամսօրյա», 196?) աշխատությունները նորովի 

հն լուսաբանում պատմության այդ դրվագը: 

Գիտնականի Հետաքրքրությունների արտահայ-

տություններից մեկն էլ Լա ստի վեր ցու երկի 

ֆրանսերեն թարգմանությունն ու ծանոթագրումն 

էր, որ նա կատարեց Մ. Կան արի հետ Համա՛ 
֊*ոեդ ( В г и х е и е э , Կարևոր են նաև 

սելջուկյան կայսրության մեջ XIII դարում տե-

ղի ունեցած Ւաբաիների ապստամբության և 

Թ՛ուրքիա յում՝ Յալալիների շարժման Հանգա-

մանքներին նվիրված ուսումնասիրությունները։ 

Հայկական և օտար աղբյուրների Հիմնավոր 

իմացությունը Հեղինակին Հնարավորություն են 

տալիս վստաՀ եզրակացությունների Հանգել։ 

Հայկ Պ երպերյանը միաժամանակ թուրքագի-

տական պատրաստություն ունեցող Հա յա գետ 

էր. բանագիտության մեջ եզակի է նրա «Ար-

շակ Р և Քեօրօղլու» Հետազոտությունը («Ապա-

գայ), 1939 թ՛)- Ժ. Դյումեզիւի օրինակով նա 

ջ անաց բացա Հայտել Հիշյալ էպոսի Հայկական 

ու Համակովկասյան ենթաշերտը՝ «կույր զավա-

կի» վիպական Հենքը պրպտելով Փավստոս (Ջու-

ղան դի երկում («Ար շակ որդի Տիրանայ»)։ Տի-

պաբանական ընդՀանրությունները Հ. Պերպեր֊ 

յանի գրչի տակ պատմական-մշակութային 

բացատրություն ստացան։ Նույնքան կարևոր ու 

Հե ռանկարային է օսմանյան վավերա գրերում 

Հայերին վերաբերող տեղեկություններ որոնելը։ 

Հ. Պ երպերյանի аՕսմանյան քանի մը վավերա-

գիր Ւսթանպուլի Հայոց եկեղեցիներէն ոմանց 

մասին» աշխատանքը («Հանդես ամսօրյա», 

1961) այդ բնույթի Հետազոտության անդրանիկ 

՛նմուշ է։ Խնդրի կարևորությունը ակներև դար-

ձավ Հեղինակի մեկ այլ աշխատությամբ ևս՝ 

Iնվիրված У а к и Ь М и ^ И и е - / ՛ ուսումնասիրության 

քննությանը ^РаПБ, 1969 թ.)։ Ի վերջո, Հա-

յագիտական ֊թուր ք ագի տա կան պատրաստության 

դրսևորումներից Է «Հա (֊թուրքական գրականու-

թյուն» աշխատությունը ( Р Ы М о ^ а е Т и г с ! с а е 

Р и п й а т е г н а . II. 1 9 6 7 ) , ուր ընդարձակ տեղե-

կություններ են տրվում թուրքալեզու Հայ գրա-

կանության և Հայատառ թուրքերեն երկերի ու 

մամուլի մասին։ 

Հ. Պերպ երյանը, աշխատանքի բ երում ով, շատ 

առիթներ ուներ Հայ և օտարազգի գիտնա կան -

ների Հետ Հարաբերություններ պաՀպանելոլէ 

Հիշյալ պարագան արդյուն&յվետ Է եղել երկու 

առումով, նա պրպտում և Հրատարակության Էր 

առաջարկում նախորդ սերնդի Հայագետների 

անտիպ աշխատությունները (Ա. Մեյե, ն* Բյու-

զանդացի և այլք) և կամճ թարգմանաբար Հրա-

տարակում Էր կարևոր նկատած աշխատու-

թյունները։ Մասնավորապես նրա թարգմանու-

թյամբ են տպագրվել 0ау1с1 Ма&1е-/г , р . С Ь а -

ГагИв-/' և ուրիշների գործերը։ Հայ գիտնական-

ների տասնյակ աշխատություններ ֆրանսերեն 

են թարգմանվել Հ. Պ երպերյանի ձեռքով կամ 

նրա Հոգածությամբ։ 

Հ. Պ երպերյանը սրտացավ, պահանջկոտ ու 

ճշտապահ անձնավորություն Էր։ «^СУив-» -/» 

12 ծավալուն հատորները վկայում են, որ նա 

ուշադրությամբ հետևում Էր մայր հայրենիքի 

գիտա կան Հրատարակություններին, որոնցից 

լավագույնները նա միշտ գնահատել ու գրա-

խոսել Է։ Ր գնահատություն, երիցա գույն գիտ-

նականի վաստակի ամիսներ առա 9 որոշվել Էր 

նրա 9 0 ֊ ամ յակին ձոնել ~ ի 13-րդ Հա-

տորը։ Մինչ մենք պատրաստվում Էինք պատ-

վել նրան ուղարկվող հետազոտություններով, 

սփյուռքահայ մամուլը գուժեց երախտավորի 

մ աՀ ը։ 

Հուսանք, թե Հ. Պ երպերյանի մտերմությունը 

վայելող բանասերները ի մի կժողովեն Հան-

գուցյալի աշխատությունները և կՀրա տարա կեն 

առանձին Հատորով։ Հ. Պ երպերյանի վաստակը 

լիովին արժանի Է նման Հոգացողության։ 

Պ. Մ. ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ 


